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AHHOTa M

[IaHHast ctaThsi TIOCBsIIieHa aHaaM3y 3BGEeMHU3MOB B KoHTekcTe HropHOeprckoro BoenHoro TpubyHasna. VMcciemoBaHue
TIPOBOJUTCSI HA OCHOBAHUU TMIIOTE3bI O TOM, UTO, UCIOJIb3Ysl 3BEeMU3MBI, MOACYAUMBbIe MbITA/TUCh YUTH OT OTBETCTBEHHOCTH
3a CoBepllIeHHbIEe MU MpecTyIieHus. [Ipy nomoiy 3BpeMrn3MOB U3 CEKPEeTHOTO SI3bIKa HallMOHA/I-COLIMann3Ma, a TakKe CJIOB,
npruoOpeTaroIuxX 3BHEeMUCTUYECKYH) OKDAcKy TOJIKO B KOHKDETHOM KOHTEKCTe, TMOZCYAUMble WCKaXaad peanbHOCTb, TO
OTKPOBEHHO ToZiMeHsisl $hakThl (panibCUPUKALIMSME, TO CTPEMSICh 3aMaCKHUPOBATh CBOIO TIPECTYITHYIO JesITelIbHOCTb HeNTpaibHO
KOHHOTHPOBaHHbIMHU C/ioBaMu. OCHOBHas Le/lb UCC/Ie[0BaHUS: PACCMOTPETh MeXaHU3Mbl MACKUPOBKU HEraTUBHOTO 3HAUYeHHsI
MpY TIOMOILI[U 3BpeMU3MOB B KOHTeKcTe Hiopubeprckoro mpoijecca. s mocTapjieHHOHN ey ObUI0 HeoOXO[UMO pelIUTh
CIeAyIOIe 3a[aud: TPOAaHATU3UPOBATh TeOpeTHUeCKHWe paboThl, MOCBAIIEHHBIE SBIEHUI0 3BGOEMHM, U Ha WX OCHOBE
chopMy/TpOBaTh pejieBaHTHOE /ISl WCC/IeIOBAaHUS OTIpe[iesieHre TIOHATHS 38¢heMu3M; HAaWTH B JOKyMeHTAallMd BpeMeH
TpeTbero peiixa 3BpeMH3Mbl, OTHOCSIIMECS K TaK Ha3blBaeMOMY CEKPETHOMY $I3bIKY M IPOC/IeAUTb, B KAKOM KOHTEKCTe
HaliJleHHble C/I0Ba (GUryprpoBaau Bo Bpemsi HropHOeprckoro mpouecca. MarepuasoMm [ijisi aHanu3a MOCTY)KAIA apXUBHbIE
Marepuasibl BpeMeH TpeTbero peiixa, a Takke ayauo3anucu HropHOeprckoro BoeHHoro TpubOyHana. Ha ocHoBe
MPOaHAIM3UPOBAHHOTO MPAaKTUYECKOro MaTepuasna ObUT CZieflaH BbIBOJ O TOM, UTO TOACYAWMBIMH TPUMEHSTUCH pPa3/UUHbIe
CTpaTeruv JIMHTBUCTUYECKOTO MAaHUMY/IMPOBaHus (mepedpasvpoBaHUe, YXOf B INUPOKYH) CEeMaHTHKY, MeTOJ, WHOTO
TOJIKOBaHWSI, are/UTMpOBaHHe K TPYZHOCTSM TiepeBoZia). OAHOW W3 OCHOBHBIX CTPaTeTMd CTaj0 aKTUBHOE TMpPHUMeHeHHe
3BGEMHU3MOB. AKTYa/JbHOCTh [JAHHOTO HCC/IEeJOBAHUS 3aK/TFOUAETCS B €r0 MEXAWCIUTUIMHAPDHOM XapaKTepe — KOHKDETHOe
ncroprueckoe cobeitrie (HropHOEprckuii mpoiecc) aHaIM3UpyeTcs: C JIMHIBUCTUYECKON TOUKW 3PEHMs, UTO BHOCHT BKJaj B
KOMILJIEKCHOe u3yueHre HiopHOeprckoro mporecca W, B YaCTHOCTH, 3B(EMHU3MOB, KOTOpble B [JAHHOM HCTOPHUYECKOM
KOHTEKCTe PaCKpbIBalOT CBOW MaHUITY/ISATHBHBIN MOTEHLMAII.

KiroueBbie c/10Ba: 3Bpemusmbl, HIOpHOEPrCKUiA TIPOLIECC, TMHIBUCTUUECKOE MAHUITY/TMPOBAHKE.
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Abstract

This article analyses euphemisms in the context of the Nuremberg Military Tribunal. The study is based on the hypothesis
that by using euphemisms, the defendants tried to avoid responsibility for their crimes. With the help of euphemisms from the
secret language of national socialism, as well as words that acquire euphemistic colouring only in a specific context, the
defendants distorted reality, either openly substituting facts with falsifications, or seeking to mask their criminal activities with
neutrally connotated words. The main objective of the study: to examine the mechanisms of masking negative meaning by
means of euphemisms in the context of the Nuremberg trials. To achieve this objective it was necessary to solve the following
tasks: to analyse theoretical works devoted to the phenomenon of euphemism and on their basis to formulate a definition of
euphemism relevant for the study; to find euphemisms relating to the so-called secret language in the documentation of the
Third Reich and to trace in what context the found words appeared during the Nuremberg trial. The material for the analysis
was archival materials from the time of the Third Reich, as well as audio recordings of the Nuremberg Military Tribunal. Based
on the analysed practical material, it was concluded that the defendants used various strategies of linguistic manipulation
(paraphrasing, retreating into broad semantics, the method of a different interpretation, appealing to the difficulties of
translation). One of the main strategies was the active use of euphemisms. The relevance of this study lies in its
interdisciplinary nature — a specific historical event (the Nuremberg trials) is analysed from a linguistic point of view, which
contributes to a comprehensive study of the Nuremberg trials and, in particular, of euphemisms, which in this historical context
disclose their manipulative potential.
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BBepenue

TanelipaH roBOpuI, UTO «SI3bIK CO37jaH /ISl TOTO, YTOOBI CKPBIBaTh MbIC/IN» [7, C. 1], ¥ IpyU UCKyCHOM HCII0/Ib30BaHHUH OH
MOXKET CTaTh CPe/ICTBOM MaHWIYJISALUN, MO3BOJSIOIMX [OCTUraTh ONpe/ie/ieHHbIX Lleell U NCKaKarolMx (anbCcuprKalysaMu
peanbHOCTb. OHUM W3 MHCTPYMEHTOB TaKMX JIMHIBUCTUYECKHUX MaHUIY/SALMM CIy>KaT 3B()eMH3MBbl, C TTOMOLIbIO KOTOPBIX
MO>KHO BBICTPOHUTEL «MarpuLly» sl L(POBaHHUS CJIOB, UMEIOIUX HeraTuBHYHO KOHHOTaL[Mr0. Takas Marpuija Obuia co3zjaHa
HaLMICTaMH ellje BO BPeMsl UX HaXOK/IeHUs Y BJIACTH, TIOATBEPKAeHNeM YeMy C/Iy)KaT MHOTOUHC/IEHHbIe OTUEeThI O MaCCOBBIX
KasHsIX, O KOTOPBbIX COOOIIAaI0Ch 3aBya/MpOBAHO, MPU TOMOILM CIElMaNbHOr0 cekpeTHOro si3bika («Geheimsprache»).
3aduKcUpoBaHHbIE B OTYeTaX W TPOTOKO/AX 3BGeMH3Mbl OB MCI0/IB30BaHbl HALIMCTCKUMU TIPECTYTTHUKAMU U BO BpeMsi
HroprabOeprckoro TpubyHasa B KauecCTBe TIOTLITKM CHATb Ce0si BUHY M OTBETCTBEHHOCTh 3a MaCCOBOe MCTpebsieHue JHofiei.
UtobBl MpoaHa/IM3MPOBaTh 3aj0KeHHble B 3B(PeMUM MeXaHW3Mbl BO3[eHCTBUsI Ha afipecara, CHauyaaa obpatumcs K
OTIpe/ie/IeHUIO TIOHSTUS 38(heMU3M.

TeopeTnuecKne 0CHOBaHHMA UCC/IE0BAHHUA

ITox sBemMM3MOM uallle BCero IOHMMAaeTCs BbIpa)KeHWe WM CJO0BO, MMelolljee 3aBya/lMPOBAHHYIO KOHHOTALMIO U
TI03BOJISTEOLLiee 3aMeHHUTh (pa3bl M C/I0Ba, KOTOPbIE MOTYT BBI3BaTh HeraTWBHBbIE aCCOLMALMN WH CYXKEHHS Yy YUaCTHUKOB
kKoMMyHuKanuu [17, C. 27]. Takum oOpasom, 3BdeMHss — 3TO TIpoLiecC 3aMeHbl OJHWX HauMEHOBAHWH [PYTHMU,
6asupyroLuiics Ha TIOCTOSHHOM TMepeoLieHKe (OPM BBIDA)KEHMs, KOTOpas TPOMCXOJUT TMPU CTPEMJIEHHH K YCIELIHON
KoMMyHuKarwu [15, C. 76].

B uncre mepBoCTeNeHHbIX NPUUYMH MOsIB/IEHMS 3B()eMHM3MOB B SI3bIKe MCC/e/ioBaTe/l vallle BCero HasblBalOT HalMuMe
TabyupoBaHHLIX TeM, O00yC/OB/IEHHOE COLMAIbHBIMM W MopanbHbIMM HopMmamu [9, C. 111-112]. deHOMeH SI3BIKOBOTO
TabyrpOBaHUsl SIB/ISIETCS YHUBEPCAIBHBIM, ITOCKOIBKY KaXKOW SI3BIKOBOWM OOLHOCTH TIPUCYL COOCTBEHHBIM KOMILIEKC
MOHSITUH, KOTOpble CUMTAIOTCS [I/Ii  BEXK/IMBOrO OOLEHUS] «HEMoAXOAAIMMU». Harpumep, COBpeMeHHble HOPMBI
HPaBCTBEHHOCTH TIPeJIIMCHIBAIOT TIPSIMO He BBICKA3bIBAThCSA O (DM3MOMOTUYECKHUX aKTaxX, CBS3aHHBIX C BBIZEIUTETHEHOU
(yHKIMel opraHu3Ma, a TakKe O HEeKOTOPBIX acIeKTax B OTHOLIEHUSIX MeXIy rosiamu. [1o Toi >ke rmpuunHe MpakTU4YecKd B
Ka>K/IOM SI3bIKE MOXKHO OOHApy>XUTh HAOOp CJIOB, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX 0003HAYAIOTCS TaKWe SIBJIeHUs, Kak 60sie3Hb, CMepTh
nnu bepemenHocTs [2, C. 136-137].

OBemMU3MBI TOSB/SIOTCS B SI3bIKE TakKKe U3-3a TpPeOOBAaHMK IIOMTKOPPEKTHOCTH, WZIEM KOTOPOM peasu3yroTCs
TI0CPe/ICTBOM YIoTpebieHust CI0B U BLIDOKEHUI C HeHTpasIbHBIM WJIH NI0/I0KUTE/TbHBIM 3Ha4eHUsIMU. DB(heMU3MbI TI03BOJISTIOT
3aMeHHTh (JIOBa, KOTOPbIe B paMKax OIpeZeneHHOro o0liecTBa MOTYT OCKOPOWTb Kakve-mubOo TPYIIbI JIFofel, U Mo 3ToH
NpUUYMHE B COBPeMeHHOM Mupe »3BdeMusi sBisercsi Haubomee 3(QQeKTUBHBIM CpeACTBOM peanu3aliyd KaTeropuu
MOJIUTKOPPEKTHOCTH B A3bIKe. CTOPOHHUKY /el MOJUTKOPPEKTHOCTH [10J/IaratoT, UTO M3MEeHEeHUs B 3bIKe IOMOraroT U3MEeHUTh
MBILLIEHHe, TIOCKOJIBbKY yroTpeb/ieHre CJIOB C OrpeZieneHHON KOHHOTaIel OKa3biBaeT 3HaUMTebHOe B/MSHIUE Ha OTHOLIEHUEe
K Kakoi-mubo rpymme moged [5, C. 138]. HarisigiHbIM TIpUMEPOM TIPOSIBJIEHUST MOJIMTKOPPEKTHOCTH B HEMELIKOM S3bIKE U
WICTI0/IB30BaHUsl 3BQEMH3MOB BBICTYNAIOT Ha3BaHWsI Pa3HBIX BH/OB 3THWYECKUX OOImHOCTel (3THOHWUMBI). Hampumep, B
COBPEMEHHOM HEMELIKOM $3bIKe CUMTAIOTCSl OCKOPOMTE/NbHBIMM IIpsIMble HOMMHALIMM HEKOTOPhIX HalyoHambHOcTed. K
TIpUMepy, B COOTBETCTBUU C MpaBW/IaMU IOJUTKOPPEKTHOCTH, Ha3blBasl HallMOHA/NIBHOCTh NPOXKMBAtoLero B ['epMaHuu TypKa,
HEoOXOIMMO WCMO/b30BaTh He c/oBO Tiirke, a coueranuwe cioB Mitbiirger tiirkischer Herkunft (corpakiaHuH TypeLKOTO
nipoucxoxkaenusi) [12, C. 154].

IMo mHenuto A.M. KarieBa, 3BheMusi — 3TO KOMIUIEKCHOE siB/ieHWe, 00beuHsItollee B cebe TPU CTOPOHBI: COL[MAJTBHYIO,
TICUXOJIOTUYECKYI0 U JIMHrBUCTHUeCKyH0. ColjiasibHasi CTOPOHA 3BGeMUH OTpakaeT Jie)Kalllie B ee OCHOBAaHWM COLMAsbHbIE,
peMrro3Hble ¥ MOpasbHble MOTHBBL. [IcHXosioriueckas CTOpOHA BK/TFOUaeT B Ce0st cMsryaronmii 3¢ QeKT, KOTOPbIN SBISeTCS
pe3yabTaToM 3B(GEMHCTUYeCKON 3aMeHbl. B paMKkax JMHTBHCTHYeckoro acrekra A.M. KareB pasmuaer 7Ba TpH3Haka:
0603HaueHNe HeraTHBHOIO [IeHOTaTa, KOTOPbIi TabyupyeTcs B ompe/ie/IéHHbIN 11epHo/, BpeMeHH, U KOCBEHHOCTD Y/TyUIlIeHHOTO
BapMaHTa HalMeHOBaHUs! TaOyHPOBaHHOTO sB/leHus WK npeamerta [10, C. 4].

B /MHrBUCTHYECKHMX HCC/Ief0BaHMSAX Uallle BCEro MOXKHO OOHapy)XHUTb CYOCTUTYLIOHHBIM IOZAXOZ, UYTO BO MHOTOM
ompeJiesisieTCsl IIMPOKO PaclipoOCTpaHeHHBIM TIOHMMaHWeM 3BeMM3Ma Kak CyOCTHUTyTa HenpreMm/ieMod 1O OmnpeferéHHBIM
MpUYMHaM JieKcudeckol eaunuiibl [16, C. 73]. OHO U3 ornpezieNieHni UCC/IeyeMOro sBJIEHHUs B paMKax CyOCTUTYL[HOHHOTO
TIOZX0Ja TIPUBOAUTCS B JIMHIBUCTUYECKOM Cj0Bape mof pezakiweii B.H. SlpueBoii: mog sBdeMusmamMu crefyer IMOHHUMATh
BbIPa)KEHHUs] WM CJI0Ba, XapaKTepHU3YIOIMecs SMOLIMOHANIBHO HeWTparbHON OKpackod. OHHM HCIOMB3YIOTCS B3aMeH OMM3KUX
UM TIO 3HAYEHHIO CJIOB WM UX COYETAHWH, KOTOPbIE B OMpe/eJIeHHOM COOOILeCTBe CUMTAIOTCS TPyOBIMU, HEYMeCTHBIMU WU
BBIXOJSLMMU 3a FPaHuLibl HOpM Ipuinuus [19].

W.P. T'anbniepyH NoHUMaeT 3B()eMH3M KaK OZHO C/I0BO WM MX COUYeTaHHe, KOTOpble IIPUMEHSIOTCS, UTOOb! 3aMeCTUTh He
BIIOJIHE TIPUATHBIE efUHULIBI s3biKa [4, C. 79]. TloHsTHe 38¢hemMu3M C TOUKU 3peHUs CyOCTUTYLIMOHHOTO TOJXO0fla OTpPaXKaeT
crefyronias (opMy/IMpoBKa: «3B(eMHU3M — 3TO 3aMeHa He)KeslaTelbHOrO WM HeZl03BOJIEHHOIO C/I0Ba W/IM COYeTaHUs! CI0B
Oosiee KOpDpPEKTHBIM, KOTOpOe TMO3BOJMT M30eXaTb TPSAMOro 00O03HaueHWs BCEro, UYTO MOXKET BBI3BATH Y YYaCTHUKOB
KOMMYHHMKAIUY HeraTHBHbBIE YYBCTBA, a TAKKe /i1 MaCKHPOBKH HEKOTOPBIX (haKTOB fieficTBUTensHOCTH» [8, C. 135].

B paccMoTpeHHBIX Bbille le(UHULMAX BbiensieTcst QyHKIHs 9B(heMHU3MOB, a TaKKe YIIOMUHAeTCS TaKOH OT/IMUMTE/TBHBIN
MPY3HAK, KaK KOHHOTAaTWBHO HEUTpasbHOe 3HaueHue. [JaHHbIA MOAXO0/ K TOJKOBAaHHUIO 3B(GeMH3MOB HaryIsi[HO TIOKa3bIBaeT, UTo
B paMKax CyOCTUTYLIMOHHOIO IOJXOJAa HaXOAUT OTPAKEHHe Y3KOe INOHWMaHWe CYLIHOCTHU 3B(eMuH, KOI7ila B KadecTBe ee
OCHOBBI paccMaTpUBaeTCs IpoLiecC CyOCTUTYLIMM, — 3aMeHbl HeoAXoZslero canosa 6osee yMeCTHBIM M COOTBETCTBYIOILM
curyauuy. [1py cybCTUTYLIMOHHOM TIofXoze 3B(heMHU3M TIOHUMaeT sl CJIMLIKOM y3K0. KpoMe Toro, B paMKM JaHHOTO TI0ZX0za He
MOTYT BKJIFOYAThCS C/Iydad, KOrZa y 3B(emMr3Ma OTCYTCTBYeT CJIOBO-3KBUBAJIEHT, a i/l OObsICHEHHUs 3HaUeHUs IPUMEHSIOTCS
omvcaTesibHbIE BRIpaXKeHHs. B 3ToM ciydae moboe BeIpa)KeHUe WU CJIOBO MOXKET CUMTATbCs CyOCTUTYTOM, MTOCKOIBKY MOXKET
OBbITh TpeICTaB/IeHO NP MOMOILH cpeAcTB fedununuu [16, C. 73].

15 TOTHOTBI POBOJMMOI'O MCCJIEJOBAHUS CTOUT TakK)Ke paCCMOTPeTh CTUIMCTUUECKUI MOAXOJ K TPAKTOBAHUIO MOHATHUS
2epemusm. Ilo onpegenenuro O.C. AXMaHOBOM, 9B(heMH3M SIB/SIETCS TPOIIOM, KOTOPBIN ITO3BOJISIET B HEMPSIMOM, BEXKJIMBOM U
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cMsTyarolel hopme 0603HaUNTEL Kakoi-mnbo npeamet unu sienenue [3, C. 592]. TTogobHoe ToMKoBaHKe 3BheMU3Ma B paMKax
CTU/IMCTUYECKOTO T0fXoza Takke mnpepnaraeT B.A. JlapuH, OCHOBBIBasiCb Ha TNpeJTIO/IOKeHUH, UTO 5B(EeMH3Mbl N0 CBOEU
CeMaHTUUYeCKOM CTPYKType MMEeT MHOro oOIero ¢ TakMMU BHZAMU TpOIA, KaK METOHMMHUs, MeTadopa, CHUHeK[0xa U.T.J.
Omnwmpasichk Ha laHHOe CXOACTBO, B.A. JlapuH paccMaTpuBaeT 3BeMH3MbI B KaueCTBe OJHOW M3 PAa3HOBUIHOCTH TPOIIa, I/IaBHOE
OT/IMUMe KOTOPOTO OT JIPYTHMX TPOMOB COCTOUT B cdepe yrorpebnenus u HasHauenwu [11, C. 110]. [TaHHOe UCTO/KOBaHUe
noHsTHs 38¢pemusm B.IT. MOCKBUH cunMTaeT HeODOCHOBAHHBIM, TaK Kak: TPOMbI U 3B(EMHU3MBbI OT/IMUYAIOTCA TO CBOMM
GyHKUUSAM; B POy 3BGEMU3MOB TaK)Ke MOT'YT MCIOJIb30BaTbCsl CEMaHTUUECKH TTOXOKHe C/I0Ba U 000POTHI (3aMMCTBOBaHUS U
TepMHHBI). B OTHOLIEHHWH TepBOTrO0 W3 OTIMYMN MCCIeA0BaTeNb IMOJUEPKMBAET, YTO 3BPEMHU3MbI BBIIOIHSIOT (YHKIHIO
cmsirueHust peurt. OZIHAKO 3B()EeMU3MEI He BBITIOHSIOT 3CTETUUECKYI0 QYHKLIUIO, UTO SIBSETCS OTIMUUTE/IBHON 0COOEHHOCTBIO
Tporna [13, C. 29]. Ha ocHoBaHuM BbIABUHYTHIX B.I1. MOCKBHUHBIM apryMeHTOB MOKHO 3aKJTHOUNTb, UTO TOHSITHE 38¢heMuU3M He
BITO/THE KOPPEKTHO NPUPaBHUBATE K [TOHSATUIO Mpon.

IMo muenuto V.B. ApHosibj, 3BG)EMHU3MBI MOZIPA3yMeBalOT MCIIO/Ib30BaHUE 0oJjiee MSTKUX CJIOB Wi ¢pa3, KOTOpble He
SIBJISIIOTCSI  OCKOPOWUTENBHBIMA M He WMEIOT HerpusTtHOro 3Hauenusi [1, C. 207]. [daHHbIM MoAXo[ TpeACTaBieH U B
«JIMHTBHUCTHYECKOM SHLMKJ/IOIeAUYeCKOM C/I0Bape»: 3B()eMU3M — 3TO KOCBeHHOe HaMeHOBaHWe, MeHee TeCHO U TPHUBLIYHO
CBSI3aHHOE C TIpeJIMETOM BbICKa3bIBaHMUs, B HEM TIPe/IIo/IaratoTcsi MoO0UYHbIe acCOL[AaTHBHbIE CBSI3U C MHBIM cofepykaHueMm [19].
ITogobHoe ompezenenve mpeayaraer A.M. KaieB, KOTOpBIM paccMaTpuBaeT 3B(eMH3MBI KaK KOCBEHHbIe HAUMEHOBaHWS,
KOTOpble C/Ty)KaT [jig CMSTYeHHs TOrO, YTO C TOYKM 3peHUs HOPM MOpaad He TPUHSTO MCIO0JIb30BaTh B PeUd B INPSIMOM
ob6o3Hauennu [10, C. 34].

OO1wjeli yepToil NpUBeJEeHHBIX BbIlIle OINpe/e/ieHHH BBICTyINaeT YTBepyKJeHHe, UTo 3B(GeMHU3Mbl SIB/ISIOTCS eAWHULIAMU
KOCBEHHO! HOMHHAlMH, IJIaBHbIM YC/IOBHEM HCII0/Ib30BaHUsI KOTOPBIX MCC/ef0BaTe/M BbIBUTAIOT Haluyre OTPUL{AaTe/bHOTO
JeHorara. OlleHKa JileHoTaTa KaK HeraTMBHOTO OCYIIeCTBIISIeTCSl C YUeTOM /IefICTBYIOIMX HOPM PeueBOro MoBeZleHUs] B paMKax
orpe/ie/IeHHOM COLJMa/IbHOM TPYIIIbL.

TpakToBKa 3BheMH3Ma Kak KOCBEHHON HOMWHALIUM sIB/sieTcsl Gosiee yHUBepCATbHOW, UeM CTH/IMCTHYeCKast, OfHAKO OHa
TaKXe He JIMILeHa He/J0CTaTKoB. JlocTaTouHO 000CHOBAHHOM TipescTaBrsieTcss Touka 3penusi E.H. ToporieBoii, mo MHeHMIO
KOTOPOM, TIPY KOCBEHHOW HOMHWHAIIMU HE YUMTBIBAIOTCA 3B(GEMHU3MBI, MPeACTABIstonMe co60l MpsMble TiepeuMeHoBaHus. B
KauecTBe IpUMepa TaKOro 3B(eMu3Ma UCC/efoBaTe/lb IPUBOJUT CJIOBO C/enol, KOTOPOe MOXKeT 3aMeHSTbCSl HeHTpasbHbIM
BbIpP&KEHHEM «JIIOOU C HeIOCTAaTKOM 3peHUs». B faHHOM cilyuae 3B(eMu3aliyisl OCYLLeCTB/IsIeTCs MOCPeCTBOM yBeTUYeHUs
KO/YeCcTBa KOMIIOHEHTOB M M3MEHEeHMM B CHHTAKCHMUeCKOM CTPYKType, UTO I103BOJIIET CMECTUTh aKlleHThl. I[Ipu gaHHOM
MOZXoZle M3 TIO/sT 3peHHsl BBINAJAIOT HayuHble TePMUHBI M 3alMCTBOBAHHS, KOTOpble YIOTPeO/IsIOTCS BMECTO CJIOB C
HeNpUsATHON KOHHOTAL[Mel, HeloCPeACTBeHHO BBIOMHSS QYHKLMIO 9BdeMrn3MoB. [IprMepoM Takux 3BGEMHU3MOB B PyCCKOM
SI3bIKe MO)KHO CUMTaTh 3aMMCTBOBaHHbBIE C/I0Ba NymMaHd W eamepk/a03em, a TakKe Hay4YHbIA (MeJUIMHCKUN) TepMHUH duapest
[17, C. 36]. [ns HarmsgHOCTH pe3y/bTaThl MPOBEAEHHOT0 MCC/IeJ0BaHNsI OCHOBHBIX TOAXOZOB K TOJKOBAaHHIO 3B(EeMU3MOB
11e/1eco00pa3Ho Mpe/CTaBUTE B BUZe TabiuIbl (cm. maba.1).

Tabnuua 1 - OcHOBHBIE MOAXO/BI K TOTKOBAHUIO TIOHSTHS 38heMuU3M
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IToaxopb! K TOTKOBaHUIO 3BGEMI3MOB
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CyOCTUTYL[UOHHBIH KOCBeHHasi HOMHHaI[Us CTUTUCTHYE CKUM

N.A. Conogunosa

+

T.}O. CokonoBa

+

N.P. I'anpniepux

+

JK.A. Koporkux

N.B. ApHoinb,
A.M. Kane
0.C. AxmaHoBa
b.A. Jlapun

C y4yeToM Ha/Muusi pa3HbIX MOJXO/0B K OIPE/IeNIEHHI0 TIOHATHS 38(heMU3M BbIZIE/IUM ero MpU3HaKH, KOTOPbie MOXXHO ObLI0
Obl CUMTaTh HEOCTIOPUMBLIMU. B laHHOM BOTpOCe /10CTaTOYHO 000CHOBaHHOW BhIIAAUT no3uiius E.H. ToporieBotl, koTopas
BBIJeJIsieT TPH ITPM3HaKa 3B()eM13MOB:

- CTUTMaTW4YHOCTH [IeHOTaTta, TO €eCTh Ha/JWuhe OTpPHUI[AaTe/lbHOTO KaueCcTBa WM CBOWCTBA (CTUTMATHUYHOCTD)
OTIpe/ie/IeHHOTO sIBIEHWsT WM 00BbeKTa (JeHorara), AJisi KOTODOTO XapakTepHa HeraTMBHAasi KOHHOTALWS, BbI3BIBAOLIAsS
oTpuLjaTe/ibHbIe SMOLIVH;

- y/yullleHHe KOHHOTAllU{ [0 CPaBHEHUIO C [JeHOTaToM C IOMOLIbHO TMPSMOM 3aMeHbl WM TOCPeJCTBOM KOCBEHHOTO
repeMMeHOBaHMUs, TO eCTb U3MeHeHHe OTpULIaTe/IbHOM KOHHOTALMY Ha TIOJIOKUTE/bHYIO;

- KpUTepuil MCTUHHOCTU, COIIACHO KOTOPOMY 3B(eMH3M TOJILKO CIVIa)KWBaeT HeTaTWBHbIE acCOLUalud, He CKpbIBas
TpaB/ibl 1 COOTHECEHHOCTH CO CTUTMAaTHMUHBIM [leHOTaTOM, B TIPOTMBHOM CJIy4yae «3TO Y)Ke He 3B(eMH3M, a HaMepeHHOoe
HCKa)keHWe TipaBab» [17, C. 37].

B KkayectBe OCHOBHOW B craTbe mNpuHHMaercsi mnpeayokeHHass E.H. ToporjeBoit geduHMIMs, coracHO KOTOpOit
3B)eMHU3MBI TPe/ICTAB/SIOT COO0W HEUTpaNbHO WM TIO/IOKUTENbHO KOHHOTHPOBAaHHBIE HAaUMEHOBAHUSI, WCIIOJb3yeMble [IIst
0003HaueHUs1 CTUTMaTUYHBIX JEHOTaTOB W/W/IM 3aMeHbl OTPULIaTe/IbHO KOHHOTHPOBAaHHBIX HAMMEeHOBaHUH.

3



Russian Linguistic Bulletin = Ne 7 (55) = Hionb

Pe3yibrarThl HCC/IEA0BaHUSA

B knure «$3bik TpeTbero pelixa. 3anvcHast KHWKKa ¢usiosora» B. Kiemriepep oTMeuaeT CriocOOHOCTb si3bIKa «TBOPUTDH U
MBICJIUTB 3a HaC», YIPaBJISTh BCeH «AylIeBHOW cybcTaHipel yenoBeka» [7, C. 25]. B moaTBepsK/eHWe 3TOrO Te3uca aBToOp
cTaBuT 3nmrpadom K cBoeit pabote ruraty @. PoseHI[Beiira «s3biK — 3TO 00Jbliie, ueM KpoBb». C MOMOIIIBIO TakOro obpasa
aBTOP 3aKpeIvIsieT 3a S3bIKOM CHILY — I04ac CO3UZAIOIYI0, IT0AYAC pa3pyLuaoLly0, CUIY, CIOCOOHYIO YIIPaB/IATh CO3HAHHUEM
yesloBeKa, M3MeHsIsI ero. DTy CWIy INPeKpacHO IOHSUIM HAL[MCTCKHe TMPeCTYITHUKH, KOTophle, 1o MHeHHIO Knemmepepa, He
CTOJIBKO 3aHUMaJMCh M300peTeHHeM HOBBIX cioB [7, C. 191], ckonbKO MpHaBalyd HOBble 3HAU€HWS W KOHHOTALUMM JIABHO
M3BeCTHBIM M TIPOYHO BOIIEAIIMM B JIEKCHKOH cioBam [7, C. 67]. 1 MHorve W3 HUX CTaHOBWINCH 3B(heMH3MaMHy,
MPY3BaHHBIMHM CKPBITh MICTUHHOE 3HaueHHe TPOBOAVMBIX BacTsMH TpeThero peiixa KaparesbHbBIX Orepaliii, — B TOM YHCIIe
no ucrpebneHuto eBpeeB. Tak B MpoTokosie BaH3elickoil KoH¢epeHIUy, KOTopasi, 110 CyTH, OKOHUaTeJbHO pellnsa cygb0y
eBpeeB, HeT HHU cjoBa 00 y6wuiictBe: Endlésung der Judenfrage (OKOHuaTe/lbHOE pellleHHe €BPeHCKOro BOIpoca),
Auswanderung (amurpaisi, nepecenienue), Umsiedlung (nepecenenue) [31, C. 116-126]. A. DiixmaH 3asiBU/I Ha CyzeOHOM
Tnporjecce, YTo UM ObUIM TMOMy4YeHbl CTPOrMe MHCTPYKLWM BHOCHThH B IPOTOKOJI UIMEHHO TaKve 3BGeMHUCTUUYeCKHe 000pOTHI,
Kak, Harpumep, Aussiedlung der Juden [25]. Takum o6pa3oM, sI3bIK CTaHOBUJICSI CPEACTBOM H30€)KaTh OTBETCTBEHHOCTH 3a
COBepILIeHHbIe TIPeCTYTIIeHUS.

PaccMoTpuM OCHOBHBIE 3B(EeMHU3MBI HALFICTCKOTO PeXHMa, HEKOTOpble M3 KOTOPBIX BbljenieHbl B pabore C. Schmitz-
Berning «Vokabular des Nationalsozialismus». ¥ cioBa Sonderbehandlung aBTop BbIfensieT 3BheMUCTUUECKOE 3HAUEHHE: Ha
sI3bIKe HALIMCTOB 3TO KasHb, youiicto [32, C. 584]. CnoBapr DWDS faet /Ba 3Ha4eHHsI 3TOTO CJIOBA: 3BPEMUCTHUECKOE IS
obosnauenus ybuiictBa (Totung) u BTOpoe 3HaueHWe — ocoboe, INpeAnoOUTHTeNbHOEe obpariieHue ¢ KeM-bo (besondere
Behandlung) [33]. VIMeHHO HajaWuue 3TOr0 BTOPOro, BIOJHE HEHTPa/NbHOTO 3HAUYEHWs OCTAB/S/IO HALMCTaM Y00HYHO
«IMHIBUCTUYECKYIO JIa3eiiky» Tiepes, BoeHHbIM TpubyHaromM B HiopHOGepre. C IOMOLbIO CTpPaTervd HWHOTO TOJKOBAHHS
MOZICY/IUMbIE TIBITA/IUCh yOequTh cyzel, uto moj TepmuHoM Sonderbehandlung cTOWT MOHMMAaTh HUUTO WMHOE, Kak 0Coboe
obpallleHre C ompeje/eHHbBIMH TPaXZAHAMH, HO HUKAaK He ybuiictBo [29, C. 234]. Tak, nampumep, medp PCXA D.
KanereHOpyHHEP, KOTOPOMY MOAUMHSJIMCH TeCTarno U TepMaHCKas mojauThdeckas passefka [14, C. 60], oTBeuyass Ha BOMpocC
aMepuKaHCKoro obeuHUTeNs K. AMeHa 0 3HaueHWHM cioBa Sonderbehandlung B MHOTOUMC/IEHHBIX MpoToKoaax PCXA cran
TOBOPUTH O TOM, UTO «Tparndyeckoe BbIpKeHHE 0coboe obpauyeHue 4acTo ynoTped/isiochk B IOMOPUCTHUECKOM CMBIC/IE» U
O3Haualo CoJep)kaHWe, HalpuMep, WHOCTPaHHBIX TIpakJaH B HeMeLKMX CaHaTOpUsX C YCWIeHHbIMHU ITMTaHWEM U
npejiocTaBieHreM UM Bcex yaobcets [29, C. 238], [34]. Oedemusm Sonderbehandlung no3sonsier KanbTeHOpyHHEPY YWUTH B
CeMaHTUYeCKYH0 HEeOJHO3HAYHOCTh U TaKUM 00pa3oM YHTH U OT OTBETCTBEHHOCTH 3a MacCOBbIe yOUICTBaA.

B npoTokonax u oTyeTax BpeMeH TpeThero peiixa Takxe 4acTo ynoTpebsisiics sBdemusm Sonderbehandlung.

«Auch diese Juden wurden einer Sonderbehandlung zugefiihrt». (IlepeBon: «3TH eBped TakXe MOABEPIIUCE 0COOOMY
obpartennio») [24].

«Im Berichtsmonat sind auf Grund beantragter Sonderbehandlung insgesamt 35 Juden durch Erhdngen exekutiert
worden» (IlepeBog: «B omuemHom Mecsiye 35 eepeeg ObLiU Ka3HEHbl Uepe3 noseleHue 8 peyibmame 0cobo2o odbpaujeHus»)
[26, C. 262].

«Die Sonderbehandlung wurde in der tiblichen Form durchgefiihrt». (IlepeBog;: «CneyuasnbHoe obpaujeHue npogoounoch
00blUHbIM cnocobom») [22].

To, uTo 3a 3Bpemu3mom Sonderbehandlung cKpbiBasioCh yOUNHCTBO, TIOATBEPXKIAIOT [TOKA3aHUsI CBUETEJIeH.

«Fiir die Vergasung wurde der Ausdruck Sonderbehandlung (SB) gebraucht». (Ilepeog: «Tepmun ocoboe obpaujeHue
(SB) ucnonb308a1cs 015 0603HAUeHUs1 ymepuyeneHust 2azom») [27].

«Der Geheimbericht sprach ohne Beschénigung auch iiber die groen Mordaktionen — natiirlich ohne das Wort
Mordaktionen zu gebrauchen — iiber die grofen «Sonderbehandlungen», wie der Fachausdruck bei der SS hiefs». (IlepeBog;
«8 cekpemHoM Ook/nade makdce 6e3 Npukpac 2080punocb 0 MacwmabHblx onepayusix no ybuiicmey — pasymeemcsi, 6e3
UCNo/Mb308aHUSL C108A «onepayuu no ybuticmey» — 0 MacwmabHOM npumeHeHUU «0cob020 0bpaujeHus», KaK 3mo HA3bl8aa0Ch
Ha cneyuanbHoM s3bike CC») [27].

«Boger hatte die Entscheidung iiber das Leben oder den Tod eines Hiiftlings. Er hat auch auf den Aktendeckel den
Vermerk «Sonderbehandlung» geschrieben. «Sonderbehandlung» bedeutete den Tod des Hiftlings». (IlepeBop: «boeep
NPUHUMAA pellleHUe O JHCU3HU WAU CMepmu 3akaioueHHoeo. OH Makdie HANUCAA HA Nanke €1080 «0coboe obpauyeHue.
«Ocoboe obpaujeHue» 03HaAUAN0 CMepmb 3aKAUeHH020») [27].

Takum o6pasom, ¢ noMo1bio 3Bdemusma Sonderbehandlung HaLCTBI MACKUPOBAIM CBOY TIPeCTYILIEHNS, OO/BIIMHCTBO
13 KOTOPBIX HaxXOZIW/IN CBOe OTpa)keHHe B IelaHTUYHO COCTaB/IeHHBIX NpoTokonax. OfHako, 3B(emusm Sonderbehandlung
CTa/l CO BpeMeHeM «CTUPAaThbCs», Tepsisi CBOK0 MaCKUPYIOLIYI0 cuity, nostomy . 'ummnep B anpesie 1943 roza yu3zan ykasaHue,
COIVIACHO KOTOPOMY BIIpe[b ObUIO HeXesaTelbHO YyHoTpebnsaTh ¢ioBo Sonderbehandlung B otuetax («er wiinscht, dass an
keiner Stelle von «Sonderbehandlung der Juden» gesprochen wird»). Bmecto Hero petixchiopep CC pekoMeHZOBa
BeIpakeHue Transportierung von Juden (mpaHcnopmupoeka eepeeg). HecmoTpsi Ha 3T0 yKasaHue, cyioBo Sonderbehandlung
MPOJ0JKA/I0 BPeMs OT BpeMeHH MOosB/IAThCS B oTvuetax [31, C. 240]. IIpo3Byuasno oHO U Ha cyze B HiopHOepre, Kak MombITKa
CHSATB C Cebst OTBETCTBEHHOCTb 3a TPECTYTIEHHS.

Lenbiéi 3BQEMUCTHUECKUI Psifi TIPEJCTaB/ISIOT COO0M Yy)Ke yIOMsiHyThle Bbille ciaoBa Aussiedlung, Auswanderung,
Umsiedlung, Evakuierung, oTHOCS1I[1eCs K TaK Ha3blBaeéMOMY OKOHUYaTe/IbHOMY pellieHHI0 eBpelickoro Bonpoca (die Enlésung
der judischen Frage). B BaH3elickoM IPOTOKO/e, COCTaBIeHHOM JWXMaHOM, HU pa3y He BCTPEUaroTCs TakKuhe CJI0Ba, Kak
Tétung (ybulicmeo) wmwm Vernichtung (yHuumooiceHue) — BMecTo HUX QurypupyeT 3sBdemusm Auswanderung: «die
Beschleunigung der  Auswanderung der Juden», «eine Reichszentrale fiir jidische Auswanderung»,
«Auswanderungsbestrebungen», «die Finanzierung der Auswanderung») [31, C. 116-126]. I'naron auswandern ynorpebnsiet u
reHepas-rybepHaToOp OKKYNTMpOBaHHOW HauycTamu [losbum I. dpaHK, roBopsi 0 IOJIBCKUX eBpesiX: «...alles andere ist — sagen
wir einmal — ausgewandert» [23]. O6paTumcst K TI0j00OHBIM TIPUMEpPaM B JIOKyMEHTALIMH HalUCTOB.
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«Ein Teil dieser Juden hat sich der Evakuierung durch Flucht entzogen und ist spdter aufgegriffen worden». (IlepeBoz:
«Hexomopble u3 samux espeeg u3bedxicanu 38akyayuu nymem 6ezcmea u obuiu gnociedcmasuu 3adepiicambl») [26, C. 262].

«Die Evakuierungen der restlichen rund 300.000 Juden im Generalgouvernement werde ich nicht abstoppen, sondern sie
in gréBter Eile durchfiihren». (IlepeBox: «5 He 6ydy ocmaHaenueamb 3eakyayuro ocmaswuxcsi okono 300 000 espees 8
2eHepan-zybepHamopcmse, a npogedy ee MAKCUMAbHO Obicmpo») [28].

«Trotz aller dieser Manahmen zur Regelung des Arbeitseinsatzes der Juden wurde seit dem April 1942 mit der
Aussiedlung aus dem Distrikt Galizien begonnen und diese laufend durchgefiihrt». (IlepeBon: «Hecmomps Ha ece smu mepbl
no pez2yuposaHuio Ucnonb308aHus espelickoli paboueli cuabl, nepeceneHue u3 I'aruykoeo okpyaa Haualoch 8 anpeine 1942 2o00a
U ocyujecmensiiocb HenpepbigHo») [20].

«Bis zum 27.6.1943 waren insgesamt 434329 Juden ausgesiedelt». (ITepeBop: «K 27 utonsa 1943 200a 6b110 nepeceneHo 8
obujeli croxcHocmu 434 329 egpees») [24, C. 284].

«Uber alle wéihrend der Judenevakuierung durchzufiihrenden MaBnahmen habe ich unbedingte Verschwiegenheit zu
bewahren, auch gegeniiber meinen Kameraden». (ITepeBog: «O60 8cex Mepax, kKomopbie Oydym npuHsmbi 80 8pemsi 386aKyayuu
espees, 51 00/JICEH COXPaHAMb abCcomnomHoe MoMUaHuUe, 8 MOM Uuc/ae U ¢ MouMu mosapuwjam») [20].

«Nach Durchfiihrung der Aktionen zur Judenumsiedlung am 3. und 5.9.42...». (IlepeBog: «Ilocne ocywjecmeneHus
Meponpusimuli no nepecesneHuto espeeg 3 u 5 cenmsibps 42 2oda...») [30, C. 216].

Bo Bpemsi HiopHOeprckoro npowecca yroMsiHyThbie BbIIIe 3BQEMH3MbI TaKKe ObUTH UCIOIB30BaHbl B KaueCTBe TOMBITKH
MOZICYAUMBIX CHSITh C ceDsi OTBETCTBEHHOCTh 3a MaCCOBOe YHMUTOXKEHHE eBpeeB, Ha3BaB €ro JOCTaTOYHO HeHWTpasbHBIMU
cnoBamu  Aussiedlung, Umsiedlung, Auswanderung, — Bce 3TH 3B(GEMU3MBbI JO/DKHbI ObUIM CKpPBITH OT Cy[a MAacCOBbIe
MIPeCTYIUIEHHs], a TAKXKe MTOCTYXUTh (hasbIIBON BEPCHH O TOM, UTO He ObLJIO MpHKa3a 0 (pU3MUeCcKOM yHHUUTOXXEHHUH eBpeeB, a
JMIIb 06 UX OpraHW30BaHHOM IepecesieHuH. Tak, A. Po3eHbepr, UMIIepCKHi MUHHCTP TI0 [ie/laM BOCTOUHBIX OKKYTIMPOBaHHBIX
tepputopuii [14, C. 60], 3asBun coBeTckomy o0BuHUTeMO P. PyneHko, uto cioBo Auswanderung B TIPeAbSB/ISIEMBIX €My
JIOKYMeHTaxX He UMeeT HUUero oOIIero ¢ YHHUTOKeHHeM MUPHBIX TPaKJaH, BeJjb peub ujeT 00 MX 3BaKyaruH, epeMelleHNH,
niepeceniennu («Evakuierung, Auswanderung») — Mepax TIPUBBIYHBIX BO BPeMsi BOEHHBIX JleiicTBuit [36]. Bo Bpems 3Toro e
Jornpoca ObUT 3aTPOHYT MHIMAEHT C PACCTPEIOM MUDHBIX JKUTEEH OHOTO cesla, Ha uTo Po3eHOEpr OTBETHUII, UTO >KUTEH He
OblTM paccrpensiHel, a Obinu mepecesnieHbl («umgesiedelt wurden») [36]. Orro OneHpopd, ofvH U3 DPYKOBOAUTeNeH
aliH3aTUrpyII, OTMeyYasl, YTo Tepe] [10e34K0oM Ha Ka3Hb eBpesiM B KauecTBe Mpezora («als Vorwand») HasblBaIM NepecesieHre
(«Umsiedlung»), uto, o cinoBam OsieHopda, ObUIO BbI3BAHO HEOOXOAMMOCTBIO 0 KOHLA JIep)KaTh JXEPTB B HEBEJEHUU
oTHOocuTenbHO ux Oymymiero [37]. Tak 3Bdemusm Umsiedlung ynotpe0sisiicss HalCTaMU HE TOJIBKO B MPOTOKO/IAX, HO U B
JKUBOU DeyU.

Ha opHoM u3 3acenanuii Po3eHOepr, paccyxkzjas 0 CBOel [esiTelbHOCTH Ha TOCTY MMIIEPCKOTO0 MHHHCTPA BOCTOYHBIX
TepPUTOPHH, yKa3al Ha CyL[eCTBOBAaHMs TaK Ha3bIBAEMOTO CeKPeTHOro si3bika («Geheimsprache»), 3HaueHrWe MHOTHX CJIOB
KOTODOTO OH y3HaJl TOJIBKO Ha cyzie [38]. AKTHBHO IbITA/ICS MCIIOMb30BaTh 3BGEMU3MBI 3TOr0 CeKpeTHOro si3bika I. T'epunr. Ha
Borpoc o6BunuTeNs [. MakcBeni-®aiida o ToM, 3Han /U OH, pefixcMapiian TpeTbero peiixa, BTopoii yenoBek nocie ['utiepa,
00 YHUUTO)XeHUH eBpeeB, I'epUHT OTBETHJI, UTO 3Ha/l TOJbLKO O NPOBOAMBILIEMCS IepeceneHU eBpeeB («Auswanderung der
Juden») [39]. TepuHr yka3sbiBaj Ha OJWH W3 TIPOTOKOJIOB, TPEABSIB/IEHHBIX OOBMHEHWEM, B KOTODOM LIATUPYETCS €ro
BbICKa3bIBaHMe O TOM, UTO Ha OJHOM u3 Teppuropuil «die Juden sind weg». Ilo cnoBam I'epyHra, 3T0 0O3Hauas0 3BaKyalMIO
eBpeeB («Evakuierung»), a BoBce He NX yHUUTOKeHHe [39].

P. IDxekcoH, mpefbsiBisii ['epuHry OOBHHEHMs B OpraHM3alldM MacCOBOTO WCTpeOsieHWsl eBpeeB, 3auMTai epef
TpUOyHANIOM OZTHO M3 ero muceM, azpecoBaHHoe obeprpynmeHdropepy CC P. I'efizipuxy, B KOTOPOM, OZJHAKO, HET HU €AWHOTO
C/ioBa 00 YHUUTO)KEHUM U YOMICTBaX, Ha uTo ['epUHT He MPEMUHY/ yKa3aTb CyAy. Vcronb3yst S3BpeMU3MbI U3 TIpebsBIeHHOTO
eMy MNHUCbMa, ['epuHr INoAuepKuBaeT, YTO peub HAET TONbKO O IepecejleHWH W 3Bakyaluu espeeB («Auswanderung und
Evakuierung der Juden») [40]. HeckonbKMMU MUHyTaMu paHee ['epuHT TOBOPWU/I O TOM, UTO HEKOTODbIE TEPPUTOPUU HY>KHO
ObL7I0 CHOBa «oHeMeunTh» («wieder eindeutschen»), ymamuuBasi 0 TOM, UTO [jisl «OHEMeUMBaHUsI» TPeAIIOIarajoch OTIPaBUTh
B J1arepsi CMepTH MPOXKUBAIOIINX TaM eBpeeB [40].

Moacynumbie HiopHGeprckoro TpubyHana TakXKe WCIIOAb30BAIM C/I0BA, KOTOPble HA TEPBbIA B3I He SIB/SIOTCA
3BeMH3MamMH, HO B KOHTEKCTe OOHapy)KUBAalOT HEKOTOpbIe MX CBOWMCTBAa. Kak mpaBumo, 3T0 C/1oBa, 0bmajaroliye MMPOKOH
CeMaHTHKOH, Mpejiararolye MajuTpy 3HaueHWH, U3 KOTOPBIX MOACYAUMBIM BhIOMpan Haubonee ynoGHoe Ajisi cebs, UTOOBI
CKPBITH CBOM IpectyIuieHus. [Ipumepom ciyxut cioo Ausrottung. CormtacHo cinosapro DWDS Ausrottung uMeeT [OBOJIBHO
ofjHO3HauHOoe ToJyiKoBaHUe: «Vernichtung, véllige Beseitigung» («yHuumooiceHue, noaHoe ycmpaHeHue»). Takke ciioBapb
yKasblBaeT Ha CBsi3b 3TOTO C/I0Ba C reHoLoM [21]. Po3eHGepr Bo Bpemsi cyneOHOro mporiecca IbITancs [oKa3aTb CBOO
HEBMHOBHOCTb, TO/YEPKUBAsi, UTO «HaZlo BbIOMpaTh ciioBa» («man muss hier die Worte wahlen»), U monb3ysch IHMPOKOH
CoYeTaeMOCThIO cioBa Ausrottung. Tak, cornacHo Po3enbepry, Ausrottung He BCerjia 03HauaeT YHUUTOXKeHUe, YOUICTBO, Bellb
OHO COueTaeTcs W C TaKUMH C(JIOBaMH, Kak udesi, nopsi0ok, skoHomuueckass cucmema («eine Idee, eine Ordnung, ein
Wirtschaftssystem ausrotten»). IIpearnonoKUTenbHO B TaKMX KOHTeKCTax OyAeT MpaBUIBLHO MepeBecTd IVIaros ausrotten, Kak
uckopensimb. Cam Po3eHOepr MpOBOJUT TapasieNs C rarosoM tiberwinden (cioMuThb, T060pOTh). [lasiee OH BCE )K€ 3aMeYaeT,
YTO MO>KHO MCKOPEHSITh W Ompe/iesieHHbIe cJiou HacesieHus («eine Gemeinschaft ausrotten»), ogHako, 3T0 He TO 3HaueHHe, B
KOTOpPOM C/I0BO Ausrottung ynoTpeOsisiioch B NpuBeieHHOM oOBuHUTeneM fokymeHTe [29, C. 234-235], [41]. Bo Bpems
cepyrolero cygebHoro 3acesaHuss PoseHOepr BHOBb ymorpebssieT coBo Ausrottung, ykasblBasg Ha €ro pasMbITOCTb U
HEeO/[HO3HaYHOCTh. [ToACyMMbIi MpU3HAET, UTO Telepb 3TO C/IOBO MOXKET «IIPOM3BOJUTH CTpAIHOe BIievaT/eHHe» («einen
furchtbaren Eindruck»), onHako, Bo BpeMeHa HallMoHa-CoIManrM3Ma OHO UMeJio ipyroe 3HaueHue [38]. Tak, cyioBo Ausrottung
3a CUeT JIMHIBUCTHUUECKUX MAaHUITYJISILMIA TIOACYAUMOro PoszeHOepra CTaHOBUTCSI KOHTEKCTHBIM 3BGEMU3MOM.

Eme oguH 3Bdemusm Malnahmen der Polizei («nonuyelickue Mepbi») ObIT TIpU3BaH 3aTylleBaTh KaparejbHble
MepOTIpUSATHSI, IPOBOJMMbIE CITeLaIbHBIMU TTO/TULIECKUME OTPsiIaMKi Ha TepPUTOpPUU OKKyrnrpoBaHHOro Coetckoro Coro3a
[36]. Wcnonb3oBan sBdpemusm MalBnahmen u Tepunr [42]. OToT 5BbeMu3M ObLT TIPU3BAaH CKPBITh peajibHble METOZbI
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(paccTpesnel), MpUMeHsieMble TIPOTHUB COBETCKHMX TapTu3aH. Kak W sBdemusm Arisierung («apuusayusi»), ynotpedneHHbIH B
KOHTEKCTe TIPUCBOEHHS HALICTCKUM PeXXMMOM MarasvHOB U TIPeATIPUSITHIH, IPUHA/IeXaBIIMX eBpesM [43].

BeiBmmii pefixcmapiian, kak M Po3eHOepr, yacTo ykasblBaa Ha TPYJHOCTM I1epeBOJida M MHOTO3HAaUHOCTb HeMeLKUX
TepMuHOB. Tak raron herausholen (u3Bnekatb) B peud ['epuHra CTaHOBUTCSI KOHTEKCTHBIM 3B(eMH3MOM, TPH3BaHHBIM
3aMeHUTh Oojiee OHO3HAYHBIN TepMUH ausquetschen (BbbkuMathb) [42]. Ha Bompoc P. Pyznenko, otnaBan v I'epuHr mpukas
«BbDKMIMaTh BCe BO3MOXKHOE 13 COBETCKOTO CeIbCKOTO XO3sIiCTBa», [eprHI OTBeuaeT, YTo C/I0BO ausquetschen HeBepHO, U ero
c/ieflyeT 3aMeHWThb IiarosioM herausholen, KOTOpoOe, TO ero yTBepXKIEHHIO, COOTBETCTBYeT pealbHOCTH. Takum oOpa3om
TepyHT MBITA/CA 3aMEHUTh SPKO OKPAIIEHHOEe CJI0BO Ha Gojiee HeUTpanbHOe, MpHOOpeTaroliee B 3TOM KOHTEKCTE CTaTyC
sBdemusma. Tak ke, Kak u [epunr, B. IllenneHOepr, pyKOBOAUTE/Nb TIOJMTHUYECKOM pa3Befku TpeThero pelixa, rOBOpsi O
3a/jauax aiH3aTLIPYI B OTHOLIEHWHU TapTU3aH MexAy rarojamu hiederdriicken (mopaBnsite) U niederhalten (cpep>kvBaTb)
BbIOMpaeT rocsefHUi, Oosee HelTpa/bHBIN, UIPAIOIMM B KOHTEKCTe POJb 9BdeMU3Ma, NPHU3BAHHOTO HECKOJBKO CIVIAJUTh
WCTUHHBIA CMBIC/T KapaTesibHbIX orepaiuii. Tak adHijarrpymmnam, rno ciaoBam IlenneHbepra, ciieoBasio He nodaeisimb, a
HMMEHHO cOepicusams COTIPOTUBJIEHNe MeCTHOrO HacesneHus [35].

3ak/ro4eHue

ITpoaHanu3upoBaHHEIEe BBIMIE C/I0BA M3 TaK Ha3bIBAEMOTO CEKPETHOTO sI3bIKa Hal[IOHA/I-COLaIMCTOB COOTBETCTBYIOT BYM
XapakTepHbIM ZJisi 3BPEMH3MOB IpHU3HaKaM W3 TpeX. Bo-TepBbiX, TIpUBeJeHHblE B KaueCTBe MPHUMEPOB C/IOBa HMEIOT
CTUTMaTHYHBIN JIEHOTAT; BO-BTOPBIX, C TOMOIIBIO0 3THUX CJIOB NPOMCXOAWT Y/yullleHWe KOHHOTalu MO0 Ha JOCTaTOUuHO
HeiiTpanbHyto (Umsiedlung) wim paxke Ha mosioxurtenbHyio (Sonderbehandlung). OpHako, TpeTudi TMpU3HaK y
NIpOaHa/IM3UPOBaHHbIX 3B()eMU3MOB, Ha Halll B3I, OTCYTCTBYeT, a MMeHHO — UcTHHHOCTb. CornacHo E.H. Topomuesoi,
3B()eMHU3M TIPU3BAH TOJIBKO CIVI&)KUBaTh HeraTMBHbIE acCOL{MALIMM, He CKPbIBasl MPaB/bl U COOTHECEHHOCTH CO CTUTMaTHUHBIM
[IeHOTaToM, B MPOTHBHOM C/Iydae «3TO y»kKe He 3BdeMHu3M, a HaMepeHHOe HCKakeHue Tpaeabi» [17, C. 37]. 3aMeHsisi C/i0BO
Tétung (ybuiicTBo), Harpumep, cinoBoM Sonderbehandlung (ocoboe, mipesnouTUTeibHOe 06palljeHye), HAlMCThl MAaCKUPOBA/U
CBOM TPECTYIUIeHHS], UCKaXKasi pealbHOCTh M ofieBasi ee B KaMy(ispK 3BemMr3MOoB. TIpUUMHOMN /1S 3TOM MacKMPOBKH ObLIO, B
TIepBYIO Ouepe[ib, >KeJlaHWe CKPLITh MacCOBBIe TIPECTYTIJIeHHsI OT HIMPOKOTO Kpyra Jyiut. UTo ke KacaeTcst TeX, KTO TIpeKpacHO
3Ha/ paciIudpoBku 3BGHEMU3MOB, /i1 HUX OHU OBUTH, CKOpee BCEro, CPeACTBOM 3aKpHITh I[71a3a Ha MPECTYIUIeHUs U CKa3aTb
T0C/Ie, YTO OHU HU O UYeM Ha caMoM Jlefle He 3Ha/ [25].

B Havase craThy ynomuHanach 1jurara TaseiipaHa o TOM, UTO s3bIK IPHU3BaH CKpbIBaTh Mblcau. OpHako, B. Knemnepep
OTBeuaeT Ha Hee YTBep)KAE€HHEM O TOM, UTO «s3bIK BbiZAcT Bce» [7, C. 1]. Ha Hamn B3misg, 3T0O MHEHWe TpeZCTaBseTcs
o6ocHOBaHHBIM. OffHaKO, UTOOBI 3HaTh, YTO KOHKPETHO CKPBIBAETCS 38 TEM WJ/IA UHBIM $13bIKOBBIM 0DOPOTOM W/ 3@ TeM, WM
WHBIM 3B(EMH3MOM, HeoOXOJVMO 3HaTh OTIpeleeHHble JMHTBUCTHUECKHe MeXaHW3Mbl. B ciydyae JaHHOTO WMCC/eA0BaHUS —
3TO TIPU3HAKW 3B()EMU3MOB, WX OCHOBHbIe (YHKIMM U 00/aCTH TNpUMeHeHWs. 3Has WX, aJpecar CMOXKeT JIydlle
«pacimmr¢poBaTh» CKa3aHHOE M YATATh MeX/Y CTPOK. TakuM 00pa3oM 3BeMU3MbI He CMOTYT BBECTH ero B 3abmysKeHHe.
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